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fejemhez kaptam. Hiszen én régóta, kölyökkorom óta ismerem őt! Ifjúkori
olvasmányok jutottak eszembe, többnyire még nem is a saját, hanem szüleim
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Az alábbiakban (egy nem teljes) lista következik azokról a könyvekről, ame-
lyeknek Molnár Péter készített borítót. Sok esetben nem csak a könyvborító
az ő keze munkája, hanem belső illusztrációk is, a Móra-kiadványoknál min-
den esetben.

Petri György: Örökhétfő (AB-Független Kiadó, 1981)
Mocsár Gábor: Részletek egy közép-európai életrajzból (Magvető Kiadó, 1982)
Tóth Endre: Életnagyságban (Magvető Kiadó, 1982)
Richard Brautigan: Pisztrángfogás Amerikában/Egy déli tábornok az amerikai

polgárháborúban (Ford. Gy. Horváth László, Európa Zsebköny-
vek, 1983)

Orbán Ottó: Helyzetünk az óceánon (Magvető, 1983)
Dedinszky Erika: Folyton valami más (Magvető, 1983)
Kovai Lőrinc: Csók a pusztán (Magvető, 1983)
Jack Kerouac: Úton (ford.: Bartos Tibor, Európa, 1983)
Antoine de La Sale: Jehan de Saintré lovag története (ford.: Szabics

Imre, Európa Kiadó, 1985)
Alekszandr Besztuzsev-Marlinszkij: A reveli torna (ford. Grigássy Péter,

Európa, 1986)
Bartók István: Róka Koma (Pannónia Filmstúdió, Magyar Népmesék

sorozat, 1986)
Makay Ida: A hetedik szoba (Szépirodalmi, 1986 – kavicsok)
Alexandr Ivanovics Kuprin: Szulamit (ford. Gerő György, Európa, 1986) 
Robert Drewe: A gyilkos varjak (ford. Szegő György, Európa, 1986)
Kerstine Thorvall: Pótpapa, (ford. Dani Tivadar, Móra Kiadó, Pik-nik

könyvek, 1987) 
Bertha Bulcsu et al: Lányok fényben és árnyékban, (kortárs magyar

szerzők elbeszélései, Móra Kiadó, Csíkos könyvek sorozat,
1987)

Dániel Anna: Széllovasok, (Móra Kiadó, Csíkos könyvek sorozat, 1987)
Henrik Ibsen: Hedda Gabler (ford. G. Beke Margit, Európa Kiadó, 1987)
Czigány György: Augusztus tárgyai (Szépirodalmi Kiadó, 1987)
Thomas Keneally: Schindler bárkája (ford. Walkóné Békés Ágnes, Árkádia

Kiadó, 1987)
Ota Hofman: Szökésben (ford. Körtvélyessy Klára, Móra Kiadó, 1988)
Alekszej Remizov: Istenítélet (ford. Röhrig Eszter et al. Európa, 1988)
F. Scott Fitzgerald: Az éj szelíd trónján (ford. Osztovits Levente, Európa, 1988)
John Irving: Garp szerint a világ (ford. Bartos Tibor, Európa, 1988) 
Mark Helprin: Téli mese (ford. Falvay Mihály, Európa, 1989)
Csukás István: Metszet az Időből, Szárszó, nyár (versek, Szépirodalmi, 1989)
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könyvespolcáról származó könyvek. Például a hajmeresztő ötletből induló,
tizenéves eszemhez még talán túl bizarr könyv, a Garp szerint a világ John 
Irvingtől. Akkor tetszett, izgalmas volt, de legalább húsz éve nem jutott

eszembe. Most, ha megnézem a borítót, itt van újra a régóta nem ér-
zett akkori hangulat. Hasonló Szolzsenyicin Rákosztálya, már ami a
bizarrt illeti. Mark Helprin Téli meséjét szerintem nem igazán értettem

akkor még, és alig emlékszem belőle valamire, csak a fehér lóra, a behavazott
New Yorkra, meg a hangulat halvány nyomára, de ez furcsa mód kellemes. Jó
lehetett olvasni ezek szerint. Annál jobban emlékszem azonban Kerouac
Útonjára, és saját elégedett vigyoromra, amikor ezt a kimondottan menő, va-
gány amerikai film plakátjára emlékeztető könyvborítót megláttam. Rögtön
tudtam, hogy ez kell nekem, hatott a reklám. A piros kamion, a feliratok, a
stoppoló alak: Kerouac nagy amerikai road movie-ját nagyvonalúan előle-
gezte a borító. 

A fakuló olvasmányemlék legmaradandóbb része általában a hangu-
lat. Először a cselekmény részleteit felejtjük el, aztán a szereplők nevét, végül
nem marad más, csak az utánozhatatlan, erős hangulat, hasonló mint az el-
felejtett álom utóíze. Esetleg megmarad az is, hogy hol olvastuk az adott re-
gényt, a nagymamánál, lábadozva egy torokgyulladásból vagy azon a régi
nyaraláson a balatoni mólón. Furcsa dolog a régi könyvélmény: erősen kö-
tődünk valamihez, amiről már nem is igazán tudjuk, micsoda. Leginkább azt
tudjuk, hogy jó volt benne lenni a könyvben, a fikció terében. Jobb volt, mint
úszni menni vagy bármi mást csinálni. A jó könyvborító és a jó illusztráció
képes ehhez hozzájárulni, megtalálja egy adott könyv maradandó lényegé-
nek, hangulatának vizuális párját, amely emblémája marad a hajdani olvas-
mányélménynek. Irving Garp szerintjét, Szolzsenyicin Rákosztályát azóta
kiadták többször, más borítókkal. Szívesen újraolvasnám ezeket, meg Help-
rint is évtizedek múltán, de csökönyösen ragaszkodnék az eredeti magyar ki-
adáshoz, az eredeti borítókkal. A fene tudja, hogy van ez. Ellenpéldám is van:
Kerouac kultregényét azóta több változatban, több kiadásban olvastam an-
golul is, magyarul is. A többi kiadásnak is van jól sikerült tetszetős, ötletes
borítója. (Valószínű nem olyan nehéz jó borítót csinálni az Útonnak.) A ked-
vencem az újabbak közül a 2012-es magyar kiadás, Molnár Ferenc borítójával,
de csak most jövök rá, hogy talán azért, mert a piros teherautóval ez áll leg-
közelebb ahhoz a hajdani 1983-as borítóképhez. 

Molnár Péter borítói segítenek átgondolni a könyvborítók és az illuszt-
rációk nehezen tetten érhető hatását. Vizuális impulzusaik szinte észrevétlen
beszivárognak az olvasmányélményeinkbe és akár évtizedek múltán is képe-
sek hatni, csempészett, lappangó inspirációkkal. Olyanok, mint a nagy, je-
lentős illusztrátorok, akikre méltatlanul kevés figyelem jut.   
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Ha valaki megkérdezné, kicsoda is az én barátom, miért mutatok lelkesülten
a tőled kapott képre, miért áhítattal mondom ki nevedet, akkor azzal kezde-
ném, hogy azon kevesek, roppant kevesek közé tartozol, akik arisztokraták,
a szó legnemesebb értelmében, de nem származásuk, hanem megjelenésük,
fejtartásuk, gesztusaik, beszédmódjuk, tekintetük okán, egész lényük meg-
ejtő finomságot, kivételes szelídséget sugall. És folytatnám, hogy minden
egyes műved a lét mélységét felmutató meditáció, gyöngéd, ugyanakkor
konok, végtelen türelemmel végigvitt küzdelem az összeszedettségért, a
rendkívüli tudatosság az alázat erejével párosul. Ebben a rejtelmes, ugyan-
akkor bölcsességgel teli világban a lassúság öröme és a csönd áldása uralko-
dik, legföljebb apró neszeket, halk repedéseket hallhatunk. A titokzatos
töredékekben a teljesség teremtődését élhetjük, művészeted által szellemi
és lelki utakat járhatunk be. Az itt, a falon függő, Az idő árnyalatai című mun-
kád minden áldott nap megajándékoz a tűnődés esélyével, hogy figyelmem
az élet lényegére irányuljon.

Drága Péter, bizonyosan nem véletlen, hogy egykor éppen a pannon-
halmi kiállításod megnyitására kértél fel, ott egymásra hangolódhattak szer-
zetesi énjeink. Adja a Jóisten, hogy oldalunkon segítőtársainkkal, még
sokszor sétálhassunk, beszélgethessünk, nézhessünk egymásra az ifjú háza-
sok boldogságával, szívből kívánom, ne legyen túl nagy teher számodra a
nyolc évtized, s ha már nem lehet elodázni, éljed meg derűsen születésna-
podat!

Baráti szeretettel ölellek,
Laci
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Csurka István: Vasárnapi menü (elbeszélések, tárcák, Magvető, 1989)
Bohumil Hrabal: Harlekin milliói (ford. V. Detre Zsuzsa, Európa, 1990)
Katherine Paterson: Híd a túlvilágra, (ford. Petrőczi Éva, Móra Kiadó, Pik-nik

könyvek, 1990) 
Alekszandr Szolzsenyicin: Rákosztály (ford. Szabó Mária, Árkádia
Könyvklub, 1990)

Joyce Carol Oates: Irgalmas ég (ford. Széky Annamária, Árkádia Könyvkiadó,
1991)

Ernst H. Gombrich: Rövid világtörténet fiataloknak (ford. Dániel Anna, ÁKV-
Budapest, 1991)

Manfred Schulz: Pipázók könyve (ford. Szabó László Zsolt, ÁKV-Budapest,
1991)

Stefan Zweig: A változás mámora (ford. Bor Ambrus, Európa, 1992)
Molnár Ferenc: A Pál utcai fiúk (Móra Kiadó, 1995, majd sok kiadás, szinte

minden évben)
Jász Attila: Miért Szicília? (JAK, 1998)
Varga Mátyás: A leghosszabb út (Jelenkor, 2006)
Jász Attila: Belső angyal (Kortárs, 2019)
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